Zum Textcharakter der armenischen Apokalypse
yvon
Joseph Molitor

Zur Kollationierung der armenischen Apokalypse fiir das Vetus Latina
Institut in Beuron standen folgende drei Ausgaben zur Verfiigung :
1) F.C. Conybeare, Armenian Version of Revelation, London 1907
2) Johann Zohrab, Die HI. Schrift (armenisch) IV (Neues Testament), Venedig
18052, 3) F. Murad, Offenbarung Johannis (armenisch), Jerusalem 19052,
Wir wollen in unseren Untersuchungen vom Conybeare-Text (C) ausgehen
und alle wesentlichen Unterschiede vom griechischen Text und von Zohrab
(Z) und Murad (M) in lateinischer Ubersetzung buchen.

Aber schon gleich zu Anfang miissen wir allein mit dem Murad-Text
beginnen, da hier eine Gegeniiberstellung mit den beiden anderen Ausgaben
unmaglich ist. Gleichsam als Uberschrift des ganzen Buches (in armenischen
Majuskeln !) lesen wir ein Summarium von 1,1-1,3 : Manifestatio (= revela-
tio) Tohannis Evangelistae, quam vidit. Beati qui audiunt et faciunt, quod
in hac (seil. manifestatione) seriptum, quia tempus prope est.

Der als Uberschrift dienende 1. Vers der beiden Ausgaben von Conybeare
und Zohrab weist folgende beachtenswerte Varianten auf :

1 Sie basiert auf 1) Codex Bodley Arm. E 2 (Siglum im OrChr : C), 2) Ergéinzung des Textes
wegen Liicke Apc 16,17-19,8 aus der Handschrift British Museum Orient.5304 (Siglum : 2)
3) auf Hs. Paris Bibliothéque Nationale Anc. Fonds Arm. 9 (Siglum : 3). Aus 2 und 3 hat Cony-
beare eine oft uniibersichtliche Kollation mit C veranstaltet und zudem die Handschriften
o (British Museum Codex Add. 18549 A.D. 1278), B (Brit. Mus. Codex Add. 19730 saec. XIII)
und y (Codex A.D. 1667 der British and Foreign Society London) mit der Ausgabe dieser Bibel-
gesellschaft London 1892 verglichen, die aber nur wenig Neues bringen, und nur in Ausnahme-
fillen von uns zitiert werden.

2 Siglum Z : Die Ausgabe fusst auf einer Minuskel-Vollbibelhandschrift von 1319, die trotz
ihrer spiten Datierung einen guten Text darbietet. Unter den Varianten der nur kollektiv
angegebenen Handschriften sind die wichtigsten die unter »manche« zusammengefassten. Die
Bezeichnung »Oskan« meint die Bibelausgabe des armenischen Bischofs Oskan, der 1666-1668
zu Amsterdam einen auf der Hs Etschmiadzin Nr. 157 von 1295 basierenden Vollbibeltext
herausgab, ihn aber leider nach der lateinischen Vulgata revidierte; er wird hier nicht zitiert.

3 Er hatte nur zwei Handschriften als Grundlage seiner Ausgabe : 1) Hs. Jerusalem 326 von
1198-1202 aus der Bibliothek des St. Jakobsklosters (= E) und 2) die Berliner Hs. (Sammel-
band) Ms. or. quart. 805 von 1535 (= B). Wiederholt hat er seinen Text der armenischen Vulgata
angepasst und dabei die meist orthographischen Abweichungen von EB unter dem Strich
angefiihrt.
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1,1 dmoxdAuvus : manifestatio (= revelatio) CZM — 4w : [per]*quam C :
per quam Z — &wkev adrd o feds @ dedit (om? illi CZ) Deus (om
Deus C) CZ — d 8¢t yevéolfar: quod[cumque] fiendum® est CZ —:
dmoorellas : mittendo (= mittens) CZ — 76 Sovdw avTod “Twdvvy
ad Iohannem? servum suum C Z »manche« (ad servum suum Iohannem

Z).
1,28 &5 Euapripnoer Tov Adyov 7ol Beod: qui testatus est de verbo Dei
papTipy Y q
(testimonium verbi Dei »manche«) Z — kal v paprvpiar "Incod

Xpiorod : et testimonium Jesu Christi (om Christi »mancheq) Z —
Soa eldev : quod vidit Z (quam vidit) M; + et quod fiendum erat
post illud Z.

1,3 ¢ dvaywdokwr: qui invocabit (= recitabit) (legit »mancheq)? CZ —
kal ot dkovovres : vel audit (conj.) CZ (et qui audit »mancheq)t® —
Tods Adyovs: verbum C; verba Z — kal Typodvres: et servabit
(servat ymanche«) CZ — 7a év adr]j yeypappéva: quod (quod[cumque]
smanche)!* in hac scriptum est CZ — 6 yap xawpos éyyvs: (om C12)
quia tempus appropinquatum est Z.

1,4 ’Iwdvvys : A Tohanne (Iohannes »manche«?) CZM — énra éxrAnoias :
ad septem ecclesias CZ (septem ecclesiis M) — 7als év 77 *Aola:
quae sunt (om sunt ymanche?) in Asia CZ (quae in Asia sunt M) —
Suiv : cum vobis CZM — kal elprjvy : et pax CZM — dmo ¢ a@v kai o
#v : (C Liicke)'s a Deo (om a Deo ymanche« + M) ab ente[-supremo]
(= aeterno) et qui est ZM — xal 6 épyduevos: (C Liicke)ts et qui
venturus est ZM — xkai dmo 7dv émra mvevudrwy : (C Liicke)” a
septem virtutibus spiritiis Z (a septem spiritibus M) — & évdmiov 700
fpdvov avdrod : (C Liicke)!s quod est coram throno suo Z (quae sunt
coram throno eius M).

1,6 «al dmo 'Inood Xpuorod : (C Liicke)!® et a Iesu Christo ZM (Christo
Iesu B) — ¢ pdprvs 6 mords : (C Liicke) fideli teste Z (qui testis
est fidelis M) — & mpwrdrokos 7év vexpdv: ... in mortuis C2:

4 npny statt 'fp &knk npny : eine versehentliche Auslassung? B liest normal : per quam.

5 om = omittit.

6 Kursiv = nur sprachlich bedingte Abweichung, keine echte Variante.

(Strich unter dem Wort) = wahrscheinlich eine Variante.

8 1,2 om C; 4 qui testatus-est de verbo Dei et testimonium Iesu Christi quod vidit et quod
erat et quod fiendum est post illud 2; - testimonium verbi Dei et testimonium Tesu Christi
[quod vidit] 3. )

9 legit 2. — 10 et quid audit 2. — 11 quod[cumque] 2. — 12 4--quia tempus proquinquatum
est 2. — 18 Tohannes 2. — 14 om sunt 2. — 15 - ab ente [-supremo] (= aeterno) et qui est 2. —
18 | et qui venturus est 2 4 3. — 17 |- et a septem spiritibus 2 4 3. — 18 4 quod est coram
throno suo 2 + 8. — 19 -+ et a Tesu Christo 2 4+ 3. — 20 + fideli teste 2 4 3. — 21 qui est
primogenitus in-mortuis 2 + 3.
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qui est primogenitus in mortuis (ex mortuis »manche«) Z (primum-
genitus mortuorum M). — Bacidéwr : regnorum (verb.?? regnationum)
CZ (regum M) — 7o dyamdvre nuds : qui dilexit nos CZ (diligens M :
om nos) — Moavre Tuds ék TV dpapTidv Nudv : solvit vincula
peccatorum nostrorum (Z (solvens nos a peccatis nostris M) —
év 76 alpare adrod : (om (23) sanguine suo ZM.

Baouelav : dignos regno suo C24 : reges Z (regno dignos M) — tepeis :
et sacerdotem C: et sacerdotes ZM — 7& fed kal matpl adTod :
Dei Patris (25 : Dei et Patris sui Z (Dei Patris sui M) — ad7d (om
adTd ... awijv C) cui Z (ei »manche« + M — % 86fa: (om (C27)
gloria ZM — kai 76 kpdros : (om C28) et virtus (om M) — eis Tovs
aldvas t@v alavwy: (om C) -+ nunc et semper et (om »mancheq)??
in aeternitates aeternitatum Z (om €30 4+ M) — ausv: Amen (om
ymanche«) Z (om C3 - M).

épyerac: venturus est CZ (venit (praes.) M) — pera 7dv vepeddw :
cum nubibus caeli C - »manche« (om caeli Z) (nubibus M) — xal
Sberar adrov mas opbaluds : et videbunt omnes (32: et videbunt
eum omnes generationes et videbunt eum omnes termini terrae

(et videbunt eum omnes oculi ymancheq : om et ... terrae) Z (et videbunt
eum omnis oculus(!) M)®» — kai olrwes adrdv éfexévryoav: qui
(om et) pupugerunt (om eum) C34: et qui pupugerunt eum omnes in
terra (om omnes in terra »manche«) Z (qui pupugerunt eum M) —
xal kdovrar ém’ adrov mdoar al dudal mis yijs : et videbunt
(8iovrar 1) omnes termini terrae (om super eum) C% : et se-verberabunt
super eum (om omnes tribus terrae) Z (et se-verberabunt super eum
omnes generationes terrae »mancheq) (et se-verberaverunt super eum
omnes generationes terrae M) — val - duijy: (om C%) utique, Amen
Z+M.

eydh elue 76 dAda : et dicit : ego sum ajb C37: ego sum ajb (in mar-
gine : ego sum alphd) Z (ego sum alpha-i M) — kai 76 & : et ego sum
khe CZ (in margine : et & Z) (et 0-bf M) — Aéyer kipros o feds : dieit
Dominus (om Deus) (28 : dicit Dominus Deus ZM — 6 av kal ¢ 7v
kal & épyduevos : qui in aeternitates (= saecula) est (om et qui est ?)
et qui venturus est (3°: qui ens[-supremus] (= aeternus) et qui est

22 yperh. — verbaliter, — 23 | sanguine 2; - sanguine suo 3. — 2! nos reges 2 + 3. —
25 Dei et Patris sui 2 + 3. — 26 ei 2; cui 3. — 27 4 gloria 2 + 3. — 28 - et virtus 2 4 3.
— 29 | nune et 3. — 30 in aeternitates aeternitatum 2 + 3. — 31 + Amen 3. — 32 et videbunt
eum omnes gentes 2; et videbunt [eum] omnes oculi, et videbunt eum omnes generationes

mundi 3. — 33 generatio B. — 34 et qui pupu[gerunt] 2; et qui pupugerunt eum omnes in

terra 3. — 35 et se-verberabunt super eum omnes generationes terrae 2. — 3¢ utique, Amen

2 + 3. — 37 alpha ofy. — 38 dicit Dominus Deus 3. — 3% qui est (8-n)et [qui erat (8r-n)] et
qui venturus est 3.
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et qui venturus est Z (ens et qui venturus est M) — ¢ mavroxpdrwp :
Dominus omnipotens (4 - »manche« : omnipotens ZM.

1,9 ovykowwvos év 77 BAiper: coaequalis calamitatum C* + ymanche :
coaequalis tribulationis Z (comparticeps passionum M) — kail Bacieiq
kal Smopmovy : et regni, multa patientia C: et regni et patientiae Z
(regni: om et ... et patientiae M) — év ’Incod : seribo vobis (om
é&v "Ingod) C : quae in Christo lesu Z (om in Tesu M) — éyevounr év 73
viow 7§ kalovuévy ITdruw : ego eram in insula quae nominata
vocatur Patmos (42M : fui ego in insula quae nominate (om nominata
ymanche«) vocatur Patmos Z — 8ca Tov Adyov Tod Oeod kai Ty pap-
ruplav *Incot : propter verbum Dei et propter testimonium Christi
(43 : propter verbum (- Dei »mancheq) et propter testimonium Iesu
Christi Z (propter verbum Dei et testimonium Iesu M).

1,10 éyevouny év mvedpare év 77 rkupaki Nuépa : et fuit in me spiritus
sanctus (om sanctus Z) in die Dominica (in Dominica die Z; in die
Dominica »manche«) C#4-1-Z (et fui spiritu in Dominica die M) —
kal frovoa dmlow pov dwviy peyddny ws cddmiyyos: et audivi
vocem magnam pést me ut (= sicut) vocem tubae C#: et audivi
vocem pést (pone »manche«) me magnam ut vocem (om vocem »man-
cheq) tubae Z (et audivi (om post me) vocem magnisonantem tubae M).

1,11 Aeyodons : quae dicebat ad me €46 : quae dicebat ad me + €go sum
alpha et 6, primus et[ex]tremus Z (dicendo »manche« + M) — 8 BAémeus
ypdiov els BBAiov : quod vides scribe in scriptionem (= librum) et
(147 : quod vides seribe in librum et Z (quod vides scribe: om in librum

et M) — méupov rals émrd ékrlnolars : da inducere (= mitte) in
septem ecclesias € : da inducere (= mitte) in (apud = ad »manche)
septem ecclesias (septem ecclesiis : om mitte in M) — els " Egeoov wal

els Sudpvar kai els ITépyapov kal els Oudrepa rai els Zdpdes kal
els Piradéddeiar kal els Aaodlxeiav : quaess in Epheso et in Smyrna
et in Pergamo et in Thyatira et in Sardibus et in Phrygia (Philadel-
phia ZM) et in Laodicia CZM.

1,12 énéorpefa veniebam C49: me-verti (= conversus-sum)*® ZM —
BAémew iy vy tmis éAdAer : videre ilﬁlin_l (quylr Horfehler ( 7)
aus gduyh vocem) quoniam quis est gug loquitur (51 : videre vocem
quae loquebatur ZM — per’ épod : cum ad-me C32: ad me (cum me
— mecum »mancheq) Z (ad me M) — émorpéhas eldov: vidi (om

40 omnipotens (0m Dominus) 3. — 41 coaequalis calamitatis 3. — 4% om nominata 2. —
43 Tesu Christi 2 + 3. — 44 in Dominica die 3. — 45 ut (om vocem) dicendo (= dicentem) 3. —
16 | ego sum alpha et 6, primus et [ex]tremus 2 + 3. — 47 in librum et 3. — % om 2. —
49 mie-verti 3. — 50 £ ego afy. — 51 vocem quam loquebatur 2 4 3. — 5% ad me (om cum) 3.
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conversus) C : in-me-vertendo (= conversus) vidi Z (et me-verti et vidi
M) — émra Avyvias ypvods om (% : septem candelabra (sg.) aurea
(verb. aurum) Z (septem candelabra (pl.) aurea (verb. aurum) M).
kal év péow T@v Avymdv: (om et) in medio candelabrorum C54:
et in medio septem candelabrorum Z (et in medio candelabrorum M)
— Suowov viov avlpdimov : similem filio hominis CZM (similem filiis
hominum »manche«) — évéedvuévor modijpn : indutum talari C :
indutum talari cuculla (= podére) Z (indutum cuculla ymanche« -+ M)
—  kal weprelwonévor mpos Tols paorots Ldwmy xpvedrv et cinctum
penes mamillas cingulum aureum (adj.) CZ (et penes pectus ductus
circulus (= zona) aureus (verb. aurum) M).

7 8¢ kepaly adrod kai ol Tpiyes: et in capite eius (om et crines
(55 : et caput eius et crines (crinis »manche«) Z (crinis qufem capitis
eius M) — Aevkal s épov Aevkov s ywwv: ut lana alba (om et ut
nix) C: ut (sicut »manche«) lana alba et sicut nix Z (alba sicut lana
sancta (= munda) M) — kai ol épfadpol adTod ws PASE mvpds :
et oculi eius ut flamma ignis CM : et oculi eius sicut (ut »manche«)
flamma ignis Z.

Spota yadkoABdve : similes-facti aeri Libani C : similes-facti (similes
smanche«) aeri candenti Z (similes aurichalco M) — s év kapive
memvpwpérns : om CM : (om sicut) in medio fornacis ardentis Z —
kal 1) dwrn adrod ds pwvr H8dTwy moAAdv: et vox ‘eius ut vox
aquarum multarum CZ (om M).

kal éxywv év 77 Sefid yewpl avTod : et habebat in dextera manus® sua
(in dextera sua »manche«) CZ (et habebat (om in dextera manu sua) M)
— popdalia SloTopos dfeia ékmopevouévy : exibat ensis (= gladius)
bisoralis (= 8loropos) C57Z : ensis (= gladius) bipennis acutus exibat

ymanche« — xal 70 s adrod s 1fjAos daiver év 7 Svvduer avTod :
et facies eius ut sol splendens apparebat (om in virtute sua) CZ (et
facies eius ut sol lucebat (om in virtute sua) M).

kal ote: et (om et C%8) ut CZM — 7nv B8efiav adrod ém’ éué:
super me dexteram suam CZ (dexteram suam super me M) — Aéywv :
et dicit ad me CZ : et dicit (om ad me)?® ymanche« (dicendo (= dicens)
M) — éyd elue 6 mpdros kal & €oyaros: ego sum principium et
ego sum finis €60 4 »manche« : ego sum primus et ego sum ultimus Z
(ego sum primus, et ego sum ad tunc (= posterus) M).

53 VII candelabra (sg.) aurea (verb. aurum) 2 + 3. — 54 et in medio VII (om VII 2) cande-
labrorum (sg.) 2 + 3. — 55 et caput eius et crines (crinis 2) eius (om eius 3) 2 4 3. — 56 om
manu 2. — 57 ensis (= gladius) bipennis acutus exibat 2 «fy. — 98 et ut 3 «By. — 5% om ad

me 2. — 80 ego sum primus et ultimus 3.
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1,18 kal ¢ LGv: ego (om et) sum vita C: et ego sum vita Z (om ego sum
vita M) — kal éyevduny vexpds : et ego sum qui mortuus-sum C6
ymancheq : et ego idem qui mortuus-sum Z (om M) — kal idov {dv el
(om CM) : et ecce en vivus sum »manche«? : et (om ecce en) sum vivus
753 — els Tovs aldvas Tav aldvwy (om C#4 M) : nunc et (om nunc et
ymanche«) in aeternitates aeternitatum, Amen (om Amen »manche«) —
kal éyw Tas khels Tod Qavdrov: et habeo claves mortis CZ (et qui
habes claves mortis M6s).

1,19 ypdihov odv & eldes : scribe (om ergo) quod vides CZ (iam (= ergo)
seribe quod vidisti M) — d elow (om C); quod est Z (et quae sunt M) —
xal & péMe yevéobar pera radra : et quod postea futurum est fieri C :
et quod postea et quod futurum est fieri hoc (et quod futurum est
fieri post hoc ymanche«) Z (et quod fiendum est post hoc M).

1,20 émi 7ijs Sefids pov: in Manu mea (ss: in dextera mea Z (super
dexteram meam M) — of émrd doTépes dyyedow TGV €mTa éxkn-
owdv elow: et septem stellae (om angeli ecclesiarum sunt) C67:
septem stellae angeli septem ecclesiarum (septem ecclesiarum an-
geli »manche«) sunt Z (septem stellae angeli sunt septem ecclesiarum
M) — kal ai Avyviar ol émra éxklnolar elalv (om et candelabra sep-
tem) septem ecclesiae sunt C¢8: et candelabra septem (et septem
lychnuchi (= candelabra) »manche«) septem ecclesiae sunt Z (et
candelabra (om septem) septem ecclesiae sunt M).

21 Té ayyédw tis é&v *Edéow érxlnaias : iam (= itaque)t apud (= ad)
angelum Ephesiorum ecclesiae C: apud (= ad) angelum Ephesiorum
ecclesiae Z (angelo qui in Ephesos(!) ecclesia (loc.) M) — rdde Aéyer :
Sic dicit CZ (hoe <ullum> dicit M) — & kpardv : qui habet CZM —
émrd dorépas: stellas septem (2Z: septem stellas »mancheq - M
— & 7§ 8eb1@ adrod : in dextera manu sua C3ZM: in dextera sua
ymanche« — o6 wepvrardv : et ambulat CZ (qui ingrediebatur M) —
& péow @V émrd lwyviwv 7év ypvodv : in medio lychnuchi (=
candelabri) aurei (verb. auri) C4: in medio septem lychnuchorum
(= candelabrorum sg.) aureorum (verb. auri) Z (in medio septem
lychnuchorum (= candelabrorum pl.) aureorum M).

61 ego sum idem qui mortuus sum 3. — 52 et ecce en vivus sum 2. —63 et sum vivus 3. —
64 in aeternitates aeternitatum, Amen 3: in aeternitates aeternitatum 2. — 65 morti + regni
(verb. regnationis) B. — 66 in dextera mea 2 + 3. __ 67 VII stellae VII ecclesiarum angeli
sunt 2; VII stellae angeli VII ecclesiarum sunt 3. — 68 et VII lychnuchi (= candelabra : sg.)
VII ccelesiae (pl.) sunt 2; et candelabra VII, VII ecclesiae sunt 3.

1 om iam 2 + 3. — 2 VII stellas (pl.) 2 + 3. —3 in dextera sua 2. — ¢ in medio VII lych-
nuchorum (= candelabrorum : sg.) 3; in medio lychnuchorum (= candelabrorum : pl.) 2. —
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OESCL 'TC‘!. gpya gov KO.'J‘, ’TC\)V KC;?TOV KGJ‘. T’?}?V Ij?TOMOVﬁV gov . Sci05
opera tua et labores® et patientias? C: scio opera tua et labores tuos
et patientiam tuam Z: vidis opera tua, et laborem et patientiam
»manche (scio opera tua et elaborationes tuas et patientias tuas M) —
kal 67t od 8dvy Pactdoar kakods: et scio quia non (om potes)
portas (= sustines) malos C8Z : et quia non potes portare (= sustinere)
malos »manche« (et quia non potes inducere (= sustinere) malos M —
kal émelpacas Tovs Ayovtas €avtods dmoordlovs i qu(os) tentasti
eos?, qui dicebant seipsos Apostolost® C: et tentasti qui dicunt seipsos
Apostolos ZM : et tentasti quia dicebant semetipsos Apostolos exsistere
(= esse) »manche« — xai odk eloly : et non sunt (om C11) ZM; et non
erant »manche«! — «kai edpes (Horfehler Hevres!) adrods ievdeis
(om C12): et Hebraeos et mentiuntur Z : et invenisti eos mendaces
et portastl (= sustinuisti) e0s ymanche (et invenisti eos mendaces M).
xal Smopoviy Eyes : et (om et C) patientiam-habuisti 0137 (et patien-
tiam habes M) — kai éBdoracas : et tribulatus-es C14Z (et portasti
(= sustinuisti) M) — kai 00 kexomiakes (om C13): et elaborasti Z
(et non insultasti M).

dAa éyw kara cod : sed dico apud (= ad) te CZ (sed habeo super te
M) — émn mpv dydmyv 0'?7'7\]1/ mpdTny ddiikes : et apud (= ad)
dilectionem tuam : primam reliquisti <<me>> C16: quia dilectionem
tuam primam reliquisti Z (om M).

pvnuoveve oy : memor-esto (om nunc) C'7: memor-esto nunc Z
(memor-esto -+ dilectionis tuae primae M) — xal peravényoov xai
Td wpdra épya moinoov : et deplora (om et) prima opera tua (om fac)
C1s: et deplora et prima opera tua fac Z (et paenitentiam-fac et
prima opera fac M) — &pyopal cot : venio ego (19 : venio ego velociter
Z (venio tibi M) — kal kwijow : movebo (om et) C20: et movebo ZM
— v Avywviav cov: lychnuchum (= candelabrum) tuum (2! : turrim
tuam (= pulpitum tuum) Z22 (candelabrum tuum M) — peravorjoys :
paenitentiam-egeris CZ (paenitentiam-feceris M).

dAa TodTo éyers 8Ti puoels Ta épya Tdv Nikodair@r: sed hoc fa-
ciam?, ut (quia?) oderis opera Nicolai C: iam hoc fac, ut oderis

5 vidi 2 afy. — & labores tuos 3. —7 patientiastuas3. —8 et quianon portas (potes portare 2)
malos 2 + 3. — 9 om eos 2 4 3. — 10 qui praesentabant semetipsos Apostolos 2; qui dicunt
seipsos Apostolos 3. — 11 et non sunt 3; et non erant 2. — 12 et Hebraeos (Hérfehler : Hevres)
mentiuntur(!) 3; et invenisti eos mendaces 2. — 13 et portati eos 2; et patientiam-habuisti 3. —
14 et patientiam-habuisti 2; et tribulatus-es 3. — 15 et elaborasti 2; et non malis-affecisti 3.

— 16 quia (quod 3) dilectionem tuam reliquisti (o me) 2 + 3. — 17 4 nunc 3. — 18 et prima

opera tua fac 2. —19 venit (praes.) tibi 3. —20 motus et movet 3. — 21 turrim tuam (= pulpitum
tuum) 2 + 3. — 22 »1 Hs« lychnuchum. — 23 fac 2; facies 3.
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opera Nicolai Z (sed hoc habes, ut (quia ?) oderis opera Nicolaitarum
M) — kdyd : ego CZ (et ego M).

27 o éxywv ols: q_ul habeat (habet Z)24 aures audiendi2s CZM — =i 7o
mvedpa Aéyer Tals éwxkAnolaws : quid spiritus sanctus2 dicit ad

ecclesias CZ (quid spiritus sanctus dicit ecclesiis M) — 7& wikdvre:
qui cognoscuntur (conj.) victores et virtuosi-facti bene C27: qui vincit
Z (victori M) — éx 7od £dMov : ex arbore (28: e ligno ZM — & éorw
év 7 mapadelow Tol Beod : quae (om est) in paradiso Dei mei C:
quod est in medio paradisi Dei Z (quod est in paradiso Dei mei M29),

2.8 Tis év Zudpry éxxhyoias : Smyrnensium ecclesiae OZ (qui in Smyrna
ecclesia M) — ypdiov : seribe sic (%0 : scribe ZM — 7d8e Adyer: sie
dicit CZ (hoe dicit M) — o wpo?:'os kai 6 éoyaros: [qui] sine-initio
(ranfangslos«) et [qui] sine-[con]summatione (= sine fine) (3 - Z
»1 Hs«; [qui] sine-initio et [qui] sine-fine Z (primus et [qui] posthac M)
— b5 éyévero vekpos kal é{noev : qui fuit (factus-est) mortuus
propter nos et propter ecclesiam (om et revixit) (22 : qui fuit (factus-
est) mortuus et revixit ZM).

29 oidd gov T OAw kal Ty mwTwyelav : scio opera tua et tribula-
tiones® et elaborationes (! : vidi opera fua et tribulationem et pauper-
tatem Z (scio tua opera et patientiam, tribulationem et paupertatem
M) — aMa mAovowos €i: paupertas tua in divitias (verb. magnitudi-
nem) fiet et non in tentamen (31 : sed paupertas tua divitiae (verb.
magnitudo) fient (sg.) Z (sed validus es M) — «al v BAacnuiov éx

TGv Aeyovtwv lovdalovs elvar €avtovs kal ovk elotv: et blasphemi-
am quam faciebant tibi Tudaei scio ego qui putant seipsos quod sunt
quid (% : et blasphemiam quam dicebant seipsos Tudaeos exsistere
(= esse) et non-erant (non-sunt »mancheq) quid Z (patientiam-habere
diffamationis (pl.t.) [eorum] qui dicunt Iudaeos exsistere (= esse)
et non sunt M) — dA\\a cvaywyy) Toi caravd : sed sunt ii sodalitas
satanae (3¢ : sed synagoga satanae Z (sed synagoga satanae sunt M).
2,10 un PoPoi & péles mdoyew : ne timeas quia sl tamen (= quae-
cumque) patienda sunt tibi (= passurus es) (37: ne timeas propter

24 habet 2. — 25 om audiendi. — 26 om sanctus 3 «. — 27 qui cognoscitur victor et virtuo-
sus-factus bene 2; qui vincit 3. — 28 e ligno 2. — 2% quod est e paradiso Dei BE. — 30 om sic
2 4 3. —31 qui est initium et [con]-summatio 2; primus et ultimus 3. —32 qui fuit (factus-est)
mortuus et vixit 2: et mortnus et vita 3 : om propter nos et propter ecclesiam 2 + 3. — 33 tri-
bulationes et paupertates 3; tribulationes 2. — 31 sed paupertas tua in divitias (verb. magnitu-
dinem) erit 2; sed in divitias (verb. magnitudinem) 3. — 35 et blasphemiam quam faciebant
ludaei audis quia putant se et non-sunt 2; blasphemiam quam dicunt Tudaei quia ii [sunt] et
non-sunt 3. — 36 om ii sodalitas satanae 3. — 37 ne tu timeas (om quia si tamen patienda sunt
tibi) 3.
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2,13

Molitor

quid vis pati Z (ne timeas quod[cumque] transitoria transeunda sunt
M) — 800 pée BdMew & SiudBodos € dudv eis dvAarny va
mewpachire : ecce?® vult satanas quosdam ex vobis in carcerem iacere
et in tentationemss C': ecce comparat (futurus est ymancheq) calum-
niator iacere ex vobis in carcerem, ut tentemini Z (ecce en iacturus est

quos ex vobis calumniator, ut tentemini M) — kai ééere ONfuy
Huep@v Séka: et in tribulationem dierum decem C: et habetis
tribulationem dies decem Z — (habebitis dies decem M) — yivov

moros dype avdrov : stabilis sta etdt esto fidelis usque ad mortem??
C: esto fidelis usque in mortem ZM — xal Séow ocor Tov oTédavov
riis {wis (om C*) : et dabo tibi coronam vitae Z (et dabo tibi coronam
vivificationis M).

S &ywv ods: qui habet (conj.) aures’* audiendi® C: qui habet (cony.
M) aures (aurem »manche) audiendi ZM — dxovodre i 70 mvedpa
Myew rals éxoiars : audiat quid spiritus sanctus dicit (om ad
ecclesias)®® C: audiat quid spiritus sanctus (om sanctus ymanche)
dicit ad ecclesias Z (audiat quid spiritus dicit ecclesiis M) — o vikdv
o0d p7) aduknBf ek Tod Bavdrov Tod devrépov : qui inveniuntur (cony.)
victores ne timeant? a secunda morte C: qui vincit non laeditur a
secunda morte Z (qui vincit non [ei] damnum-parabitur a secunda
morte M).

70 dyyélw Tis év Iepyduw éxkAnolias : ad angelum Pergamensium*®
ecclesiae C: ad angelum qui in Pergami ecclesia Z (angelo qui in
Pergamos(!) ecclesia M) — 7d8e Aéyec: sic dicit CZ (hoc <ullum>
dicit M) — ¢ &ywv v popdaiav SloTopov Tiv ofetay : qui habet
ensem (= gladium) bisoralem acutum-factum C4°: qui habet ensem
(= gladium) bipennem acutum-factum ZM.

olSa mod xaroukels: scio ubi habitans es tu (50 : vidi opera tua et
quias! habitans es Z (scio ubi habitas M) — émov 6 fpdvos 700 caravd:
ubi 7actus-est>? thronus satanae C: ubi thronus est satanae Z (ubi
thronus satanae est M) — wai kpareis 70 dvopa pov : sed habesss
nomen meum C : et habes nomen meum ZM — kai odk fpvijow T
mloTw pov (om (54): et non negasti fidem meam Z (et non negasti

fidem M) — «kai év 7als Nuépous ~Avrimas 0 pdpTvs pov o TLOTOS
pov Os dmextdvly map’ piv i et in diebus his omnes qui sunt

38 pcoe en 2. — 39 ut tentemini 3. — 40 et venit nobis tribulatio dierum decem 3. — 1 om
sta et 3. — 42 (om usque) in mortem 2 + 3. — 43 4 et dabo (accipies 3) tibi (om 3 ?) coronam
vitae 2 + 3. — 44 aurem y. — 45 om audiendi 2 4 3. — 4 + ad ecclesias 2 + 3. — %7 qui
invenietur victor ne timeat 2; qui vinecit ne timeat 3. — %8 Pergami 3. — 49 qui ensem (=
gladium) bisoralem acutum-factum habet 2, — 50 scio opera tua et ubi habitans es tu B
51 ubi smanche¢. — 52 om iactus 2; om est 3. — 53 habent 3. —54 et non negasti fidem meam 2.
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testes fideles qui propter me mortui-sunt ex vobis €% : in die qua
Antipas testis meus fidelis fuit, quia testis est meus fidelis omnis
credens (= credibilis), qui occisus-est ex vobis Z (in qua (scil. fide)
restitisti, testis meus fidelis (Antipas), qui occisus-est ex vobis M) —
$mov 6 caravds xarowel: in tentando et in habitando satanae apud
quosdam ex vobis C%: qui statis ubi satanas est habitans Z (ubi
satanas habitat M).

2,14 d\ &yw kara cod SAiya : sed dico ad te (om pauca) (57 : sed habeo
(- dicere ymanche«) ad te paucum Z (sed habeo dicere propter te
paucuTunum (= aliquid) M) — 6 éyers éxeim'oﬁvras' TRV
8dayny Badadu : propter[ea] quods® stat apud te doctrina (=
habes doetrinam) Balaam CZ (quia habes ibi qui habent disciplinam
(= doctrinam) Balaam M) — &s ¢é8idaoker 7¢ Badarx Balelv
okdvdodov vdmov Tdv vidv ‘lopasid @ qui dixit’® ad Balac
ponere scandalum (om coram®) filiis Israel C: qui docuit Balac
ponere scandalum coram filiis Israel Z (qui docet Balac iacere (=
mittere) scandalum filiis Israel M) — dayelv eldwldbvra kai
mopvedoar : manducare eos sacrificatum® et fornicari cum filiabus
alienigenis®? C : manducare eos sacrificatum et fornicari Z (manducare
sacrificata et fornicari M).

2,15 otirws éyeis kal ob kpaTodvTas TNV Sudaymy T@v Nikodaitdv opolws :
sices et tu habes (om tenentes) doctrinam Nicolal (om Jpoiws)
( : sic et tu habes (om tenentes) doctrinam Nicolaitarum quam ego odiZ
(sic habes et tu [eos] qui habent disciplinam (= doctrinam) Nicolai-
tarum M).

2,16 peravdnoov odv : iam (= ergo)® paenitentiam-age C=Z (tu ita
paenitentiam-fac M) — el 8¢ u1) épyopal gor Tayd: sin autem venio
(om tibi) (om ego Z) velociterss C+Z (si non, venio tibi (om velociter)
M) — kai moleprjow per’ adrdv év Th poupaia Tod oTdpards pov:
et bellabo cum eis ense (= gladio) (om oris mei®) C: et bellabo cum
eis ense (= gladio) oris mei ZM.

2,17 6 &ywv obs: qui habet (conj.) aures audiendi C¢7: qui habet (conj.)
aures audiendi (om audiendi »manche«) Z (qui habet (conj.) aures
audiendi M) — 76 mvedpa : spiritus sanctus (68 : spiritus ZM —

55 ged in diebus his omnis qui factus-est (fuit) testis propter me, qui mortui-sunt ex vobis 2.
— 56 in habitando satanae ad regionem ex vobis 2. — 57 sed [per]venit et 2; sed habeo dicere
ad te By. — 58 quia (om propterea) 3. — 3 qui docuit 2 4 3: — 60 + coram 2 + 3. —
61 om manducare eos 2. — 62 om cum filiabus alienigenis 3. — 83 dicit Dominus 2. — 64 foras
(== protinus) 2; at 3. — 65 ego et velociter. — 8 ense (= gladio) or(is) me(i) 2; ense (= gladio)
ore meo. — 67 cuius sunt aures audiendi 3; qui habet (ind.) aures (om audiendi) 2. — 68 om
sanctus 2.
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@ vikdvrl ddow adTd Tod pdvva ToD Kekpuppévov : quiinveniun-
tur (comj.) victor(es) (sg.)é* dabo ei cibum ab arbore vitae C: qui

vineit dabo ei manducare a manna occulto ZM.

kat 7@ dyyélw Tijs év Ouareipois ékrxAnalias : et ad angelum Thyati-
rensium C71: et ad angelum qui in Thyatira ecclesia Z (et angelo qui
est in Theatrea ecclesia M) — 7dde Aéyer 6 vios Tod feod : sic dicit
Filius Dei CZ (hoc <ullum> dicit Filius Dei M) — ¢ éywr Tovs
dpfapods adTod s PAdya mupds: cuius oculi sui ut? flamma
ignis C: cuius oculi sui sunt (qui habet oculos suos »manche«) ut
flamma ignis Z (qui habet oculos ut splendor ignis M) — Suotoc
yaAkoABdvew : similes-entes(-facti) aeri Libani C : similes aeri candenti
7 (similes arkolibani (= axpoAfare = aurichalco) M.

olda oov Ta épya kal Ty dydmny kal TNV woTw Kal THY dakoviav
kal T Smopoviiy gov : scio dilectionem tuam et opera tua et patien-
tiam tuam et fidem sanctitatis tuae (72 : vidi (ef8ov = ol8a ?) opera
tua et dilectionem et fidem et ministerium fuum patientia 7 (scio tua
opera et fidem et administrationem et patientiam tuam M) — «ai 7a
épya oov Eoyara mAelova TGV mpdrTwy : quia multa (= plura) facta-
sunt (fuerunt) opera tua (om ultima) qm prima (= priora)? C:
quia multus (= maior) est labor tuus [ex]tremus quam primus (=
prior) Z (et opera tua [ex]trema magis quam prima M).

aMG Eyw kard oot : sed dico ad te €7 : sed dico ad te multum Z
(sed habeo propter te multum M) — 87v ddeis v yvvaixa "TeldBe] :
nam reliquisti (= sivisti) mulierem tuam (om tuam Z) Iezabel CZ (quia
relinquis (verb. relinquens part. aor.) mulierem tuam lezabel M) —

71 AMyovoa éavtny mpodijTiv kal Siddoker kal ﬁAuvms épods dovdovs
mopvedoar kal payelv eldwAdflura : quae dicebat’ seipsam prophetam
(= prophetissam) et docebat servis mets errorem?? fornicari et mandu-
care sacrificatum C: quae dicebat seipsam prophetam (= prophetis-
sam) et docebat errorem, servos meos fornicari et manducare sacrifica-
tum Z (quae dicebat seipsam prophetam (= prophetissam) exsistere
(= esse) et docet et [in errorem] seducit meos servos fornicari et
manducare sacrificatum M).

kal édwka adThi ypdvov iva peravoroy : (om et)™® gratificari (= do-
nari) ei tempus (om ut paenitentiam-ageret)C7®: et dedi eis tempus

69 qui invenitur victor 2 + 3. — 70 cibum manna absconditum 2 4 3. — 7! et ad-angelum
Thyatirensium 2 + 3. — 72 cuius oculi sunt ut 3; qui(!) sunt oculi 2. — 73 scis tu opera tua

et dilectionem et aequalitatem et (om et 2) patientiam tuam 2 4 3. — 7 opera tua [ex]trema

quam prima 2; opus tuum ex[tremum] quam primum 3. — 75 sed dicere et ad te 2. — 76 dicit

2. — 77 docet errorem servis meis 2 + 3. — 78 | et 2 + 3. — 7® 4 paenitentiae 2 -} 3.
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paenitentiam-agere [de] fornicatione sua (acc.) Z (et dedi ei tempus
ut paenitentiam-faceret M) -— kal od 0éler peravofjoar éx tis
mopvelas adThs : et non (om vult) paenitentiam-egit [de] fornicatione
sua (acc.) C: et non (om vult) paenitentiam-egerunt Z (et nén vult
paenitentiam-facere ex (= de) fornicatione sua M).

2,22 8od Bddw admiy els kAlvmy wkai Tods pouyelovras per adTils els
0N peydAqy : ecce en iacio (= mitto) eam in fornacem et adulteros
eius in magnamso tribulationem C : ecce en ego iacio (= mitto)
eam in fornacem et cooperatores eius cum quibus fornicata-est in
tribulationem permagnam Z (ecce en iacio (= mitto) eam in morbos
lectorum (cubilium) et adulteros eius cum ea in tribulationes per-
magnas M) — éav un petavorjowow ék Tdv épywv adriis: sl non
(= nisi)®! paenitentiam-agent ab operibus suis maliss2 C: si non
(= nisi) paenitentiam-agent ab operibus suis Z (si nén (= nisi) paeni-
tentiam-facient in operibus suis M).

2,23 kal 76 Tékva abris dmokrerd &v Bavdre : (om et)s filios eorums
occidam morte C: et filios eorum occidam morte Z (et filium eijus
occidam morte M) — kal yvaoovrar : et cognoscent CZ (et scient M)
— 671 éydd el 6 pavvdv veppovs kal kapdlas i quod ego sum qui
serutor cordass et renes C: quod ego sum qui redarguo renes et corda
7 (quia ego sum qui serutor corda et renes M) — kai Sdow Sulv éxdoTw
katd Ta épya abr@v: et retribuam (om vobis) cuique (om secundum)
opera sua C: et dabo vobis cuique secundum opera sua Z (et dabo
vobis cuique secundum opera vestra M).

2,24 Suiv 8¢ AMyw Tols Aoumols Tols év Buarelpors: b vobis dico creden-
tibus Thyatirensium C : sed vobis dico qui ex Thyatira estis Z (vobis
autem dico reliquis (verb. manentibus) — Joot odx éxyovow TV
8tSaynv Tavryy: qui non estis discentes disciplinam (= doctrinam)
hanc C : et non habetis doctrinam hane Z (qui non habent disciplinam
(= doctrinam) hanc M) — olrwes odx &rwoav 1a Babéa T0d
caravd s Aéyovow : qui non cognoveruntss cogitationes (= mys-
teria) satanae quem (= quas ?) dicunt C : qui non cognovistis profunda
(= altitudines) satanae quae(?) loquuntur Z (qui non intellexerunt
profunda (= altitudines) satanae (om quae dicunt) M) — od BdAlw
&p’ Suds dMo Pdpos : non iaciams? (= mittam) super (verb. circa)
vos (om aliud) pondus CZ : tamen non iaciam (= mittam) super (verb.
circa) vos aliud pondus ymanche« (non iacio super vos aliud pondus M).

80 oy magnam 3; in tribulationem permagnam 3. — 31 et (om si non) 2. — 82 [de] fornica-
tione (om ab operibus suis malis) 3. — 83 + et 2 4+ 3. — 84 eius 2. — 85 cor 2. — 86 cogno-
vistis 3. — 87 tamen non 1aciam By.
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Molitor

mMjy & Eyere kpamijoare dypt oD av néw : plus quams® habetis et
est apud vos usque in-finem C: sed quod habetis servate donec ego
venio Z (at qui non habetis habete donec veniam M).

kal 6 vik@v kal 0 TP@Y dypt Télovs Ta €pya pov : qui (om et) vincet
(om et) servabit? opera (om mea)® usque in finem?® C: et qui vincit
et (-+ qui »manche«) servat opera mea usque ad finem Z (et qui vineit
et servat?? usque in [con]summationem opera M) — Sdow adTd
eéovoiav éml Tédv vy : et ego dabo eis?s principatum (= potestatem)
super generationes C: dabo ei principatum super generationes Z
(dabo ei principatum super gentiles (= Gentes) M).

kol mouuavel adTovs v pdfdw ouwdnpd: et pascent®s eos® virgd
ferrea C : et pascet eos virgd ferreda ZM — s 7a okevn 7d kepapika
ovvrpiferar: et ut vasa argillae conteret eos C®: et ut vas argillae
conteret eos Z (et ut vasa fictilia conteret (om eos) M). L

&s kdyd eldnpa mapd Tod marpds pov : sicut cecidits? a Patre meo
C : sicut et ego recepi (accepi M) a Patre meo ZM. — kai ddow adrd
rov dorépa Tov mpwivdv : et dabo eis®s stellam matutini CZ (et dabo
ei stellam primam MM). e

6 &ywr ods: qui habet?® aures audiendi®® C: qui habet aures Z (qui
habet (comj.)it aures audiendi Z) — 7( 76 mvedpa Aéyer Tals éxrln-
olats : quid spiritus sanctusio2 dicit ad ecclesias C: quid spiritus dicit
ad ecclesias Z (quod[cumque] Spiritus dicit ecclesiis M).

T® dyyélw tis év Zdpdeow ékxAnoias : ad angelum Sardensium eccle-
siae CZ (angelo qui in Sardis ecclesiis(!) M) — rd8e Aéyel 6 éywrv 7a
émra mvedpara Tod Beod @ sic dicit qui habet gratiam! spiritus Dei2 C:
sic dicit qui habet septem spiritus Dei Z (hoe <<ullum> dicit que habet
septem spiritus Dei M) — ol8d oov Ta épya 67t dvopa éxes 67 {fjs
ral vexpos €l : scio ego® opera tua, quia nomen solum est tuum quod
vivus es?, sed tu> mortuus es C: vidi (eldov /) opera tua, quia nomen
vivi habes et mortuus es Z (scio tua opera et quia nominaris quod
vivus es et mortuus (om es) M).

ylvou ypyyopdv kal aripioov Ta Aovma & éueldev dmollavely : esto vigi-
lans et imple deficientiam quae posita est in sensu tuo delinquere C : es-
to vigil et firma abhinc (= de cetero) quia futurus es mori (= moriturus
es) Z (esto vigil et firma reliqua quae moritura erant M) — od yap

88 ged 3. — 89 om qui vincet servabit 2. — %0 opera mea 2. — 91 om usque in finem 2. —
92 et qui vincunt et servant EB. — 93 ei 2 — 94 pascet f. — 9 eum 2. — 96 vas argillae conteret
eum 2. — 97 recepit 2. — 98 ei 2 . — 99 habet (conj.) 2. — 100 om audiendi 2 «fy. —101 et qui
habet BE. — 102 om sanctus 2.

1 VII gratias 2 4 3. — 2 spiritus sancti Dei 2. — 3 om ego 2 4 3. — % sum ego et 3. —
5 om tu 2 4+ 3.
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edpyrd oov Epya memMpwuéva évdmiov Tod feol pov: quia (nam
Z) non inveni opera tua consummata coram Deo (om meo) CZ (nam
non inveni tua opera audiri coram Deo meo M).

lLLVTN.LdVE’UE O?)‘V ‘JT(.?)S‘ EzAW—GSK(X.E ‘Y,jKOUO‘(lS‘ Kai- TT}PGL KG.;. [.LET(IVO’T]UOV . Ime-
mor-esto, ets (om ergo) quomodo recepisti (om et audivisti (cf. 3,2) et)
serva’ et paenitentiam-age C: tandem memor esto <quod = :>
quomodo (om recepisti et) audivisti et serva et paenitentiam-age Z
(memor-esto qua-ratione (= quomodo) accepisti et audivisti et serva
et paenitentiam-fac M) — éav odv un ypyyoprioyns 1w ds kAémmys :
si(n) autem non vigilas foras [veniam ?] ut furans Cs: si(n) autem non
vigilas venio sicut fur Z (si(n) autem non paenitentiam-facies veniam
super te ut fur M) — kai od w7y yvds molav @pav féw émi o€: qui
(= quem ?) non sciet quis quando veniat super eum fur C9: et nemo
intelligit adventum mewm ad te Z (et non intelligis <quod = :> qua
hora veniam ad te M).

dMa Eyeis SAlya dvdpata év ZdpSeow 4 ovk éuddvvav Ta ipdTia
adr@v: sed habes paulum quoddam nomen Sardensium quorum
inquinata-sunt!® vestimenta sua C: habes paucum quoddam nomen
Sardensium, qui non inquinaverunt vestimenta sua Z (sed habeo
pauca nomina in Sard@s, qui non inquinaverunt vestimenta sua M) —

kal wepimarioovow per éuod €y Aevkols Ot afol elow : et
ambulabantt mecum (verb. cum me) in albis, quia digni fuerunt C:
et ambulant (om mecum) in albis, cul digni-fuerunt Z (et ingredientur
(om mecum) sub lucidis vestimentis qui vivi sunt M).

6 viedv obrws mepiBalelTar év Eparfoﬂevxoi‘s: inveniri victores
qui induent vestimenta alba C : qus vincit sic induet (om vestimenta)
alba Z (qui vincunt sic facient de seipsis vestimentum album M) —
kal ob R éfalelfw 7o dvopa avTod ék Tijs Pifov Tis {wis : et
ne (= non Z) annullabitur (= delebitur) nomen'? eorum e tomo vitae
CZ (et non annullabo (= delebo) nomen eorum e tomo vitae M) —
Kkal dpodoyfow T6 dvopa adTod évddmiov Tol TaTPSs pov Kal évdmiov
Tév dyyélwv adrod : et memor-ero nominis'® eorum coram Patre meo
qui in caelis est14 et coram angelis eius C: et confitebor nomen eius
coram Patre meo et coram angelis (om eius) Z (et confitebor nomen
eius coram Patre meo et coram angelis eius M).

6 om et 2. — 7 et audi et serva 2. — 8 si(n) autem non vigilas venio ad te ut fur 2. — 9 et
non scis horam in qua venio ad te foras(?) ut furans, qui non seivit in quo tempore veniat
super eum fur 2; non seis in qua hora venit super te fur 3. —10 qui (= quorum) non inquinata-
sunt vestimenta sua 2. — 11 ambulaverunt 2; ambulabunt 3. — 12 annullabo (= delebo)
nomina 2 -+ 3. — 13 confitebor nomen 3 By. — 14 om qui in caelis est 2 + 3.
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3,6 o &ywv ods: qui habet (conj.)'s aures audiendis COM: qui habet
(indic.) aures audiendi Z — 7( 1o mvedua Aéyer Tals ékxAnoiats :
quid spiritus sanctus'? dicit ad ecclesias C: quid spiritus dicit ad
ecclesias Z (quid spiritus dicit ecclesiis M).

3.7 kal & dyyédw Tis év Dladeddela éxxAnaias ypayov : et ad ange-
lum fratres-diligentiumis (= Philadelphensium) ecclesiae scribe C:
et ad angelum Philadelphensium (fratres-diligentium »manche«)
ecclesiae scribe Z (et angelo qui in Philadelphia est (om scribe) M) —
Tdde Aéyer 6 ayios 6 aAnbBuwds, 6 éxywv v kAetv david : sic dicit sanc-
tus et verus qui habet claves inferni C: sic dicit sanctus verus qui
habet claves David Z (hoc <ullum> dicit sanctus verus qui habet
claves paradisi M) — ¢ dvolywy xal odSels kAeloer kal kdelwv kal od-
Sels dvolyed : (om qui) aperit et nemo potest claudere eam (om et nemo
aperit) C19: (om qui) aperire (aperit »viele«) et nemo est qui claudit,
et nemo est qui aperit Z (qui aperit et nemo claudit (conj.), et claudit
et nemo aperlt M).

3,8 o0ldd oov Ta épya: om C2°: vidi (eldov .’) opera tua Z (scio tua opera
M) — i8ov 8édwka évdmidy cov Bvpar nvewypévny: om (21 : ecce
dedi coram te ostium apertum Z (ecce en dedi coram te ostium apertum
M) — v oddels dvvatar kdeicar avrmiv : om C (cf. 3,7 et nemo
potest claudere eam)2? : quod nemo potest claudere ZM — &7t pukpav
éyers Svvauw : propterea quod paucam habes virtutem gratiae Ces:
quia paulam (pauca virtute (nom.) tu »manche)?* habes virtutem
(om habes virtutem »manche«) Z (quia pusillam habes virtutem M) —
kai érfpmods pov Tov Adyov kal olk npviow TO Suoud pov: et
(om servasti) verbum meum? et non negasti?® nomen meum C: et
servasti verbum meum et non negasti nomen meum Z (et servasti
meum verbum et non negasti verbum meum et nomen meum M).

3.9 800 8186 ek THs cvvaywyis Tod caravd : ecce dico vobis sodali-
iy yarn i o
tatem?7? satanae®® (' : ecce en do tibi synagogam satanae Z (ecce en do
= R ¢ \ 3 ’ »
ex synagoge satanae M) — 7&dv Aeydvrwv éavrods 'lovdaiovs elvar :
qui dicunt seipsos Tudaeos (om esse) CM : qui dicunt seipsos Iudaeos
exsistere (= esse) Z — kal odk elolv dAAa pevdovrar : et 1l non
sunt Tudaei, sed mendaces sunt C: et non sunt, sed mentiuntur ZM

15 habet (ind.) 2. — 16 om audiendi 2. — 17 om sanctus 3. — 18 Philadelphensium 3; fratres-
diligentium By. — 19 qui aperit et nemo potest claudere (om eam) et (om et By) qui claudit, et
nemo potest aperire 2 + 3. —20 - scio opera 2 + 3; + tua 3. — 2! | ecce en dedi tibi ostium
apertum (ostia aperta 3) 2 + 3. — 22 4 quia (quod 3) nemo potest claudere eam 2 4 3. —
23 propter quod paulam (= paucam) habes virtutem 2 4 3. — 24 quia pauca-virtute (nom.)
afy (+ tu o; + tua tu B). — 25 et servasti verba mea 2 + 3. — 26 oblitus-es 3. — 27 ecce en
do ego sodalitatem 2 + 3. — 28 gatanas + tibi 3.
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— 8oV mouvjow adTovs o NEoVo Kol TPOTKUYTIGOVOLY EVITIoV TOV
moddv oov : ecce?? faciam eos ut veniant (om et)*® adorent coram
pedibus tuis C: (om ecce) faciam eos ut veniant et adorent coram
pedibus tuis Z (ecce en faciam eos ut veniant et adorent coram te M)
— kal yvdow 87i éyw nydmmod oe: (om et cognoscent) quia Ego-“
dilexi te C: et cognoscent quia ego dilexi te (et scies quia ego dilexi te
M).

3,10 67u émjpnoas Tov Adyov : propterea quod?®? servasti tus? verbums3: C:
quia servasti verbum Z (et servasti verbum M) — kdyd oe mppiow
éx Ths Wpas Tod mewpacpot Tis peAlovorns épyeclar émi Ti)s olkov-
wévns oAns : et ego®® servabo te in hora tentationum? quando veniam
(comg.)®" in omnem orbem C: et ego servabo fe in hora tentationis
meae quae futura est venire is omnem orbem Z (et te servabo a ten-
tationis tempore quae ventura est super omnem terram M) — weipdoat
Tovs kaTowkoUvTas émi Ths yfs: tentare omnes habitatores ter-
rae?® C: tentare omnes habitantes in facie terrae Z (tentare habi-
tatores istius M).

3,11 épyopar Tayv: ecced® venio velociter CZ (venio velociter M) —
kpdrer 8 &yews: confortare et stabilis®¢ tene quod habes C: tene
quod habes ZM — va undeis Adfy Tov orépavév cov: ne quis
auferat a te coronam tuam C: ne quis accipiat coronam tuam ZM.

3,12 6 wkdv, moujow avTov ortlov év TG vad Tol feod pov : et qui-
[cumque]s2 invenietur victor faciam eum columnam templiss Dei mei
C: qui vincit faciam eum columnam templi Dei mei Z (qui victor est
faciam eum columnam (om templi) Dei mei M) — kal ééw od 1) é€€A0y
et foras alius ne (= non)* exibit C: et foras alius ne (= non) adhuc
exibit Z (et foras nemo exibit M)— kai 76 ovopa Tis méAews Tod Oeod
pov 7ijs kawijs ‘lepovaaip : et dabo eis domum (wmi statt windi
meam (om civitatis Dei mei), novam lerusalem C4 : et nomen civitatis
Dei mei, novam Ierusalem ZM — %) kataBaivovoa €k 7od odpavod

dmo 70D Oeod pov, kal T6 Ovoua pov 70 Kooy : quae descendenda
est (om de caelo) a Deo meo (om et nomen meum novum) C46: quae
descendenda est a (= de) caelo Dei mei et nomen eius novum+*? Z
(quae descendebat a (= de) caelo Dei mei, et nomen eius novum
(ace.) M).

29 ecce en 2 -+ 3. — 30 et adorent 3. — 31 et ego 2. — 32 quia 2. — 33 om tu 2 3. —
34 verba 3. — 35 om ego 3. — 36 tentationis tuae 2 + 3. — 37 veniat 2 4 3. — 38 in terrae
facie «. — 39 om ecce 2 +3. — 40 om stabilis 2 4+ 3. — 41 om et 2 4 3. — 42 qui 24 3. —
43 columnam faciam eum domum templi 2. — 44 alius foras ne (= non)2 + 3; om alius B. —
45 et (- nomen 3) civitatis Dei mei (- et 3) novam Ierusalem 2 4 3. — 46 quae descendenda
est a (= de) caelo Dei mei et dabo eis nomen (4 meum 3) novum 2 - 3. — 47 eius novum e,
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3,13 6 &ywv ols drovodrw Ti{ TO mvedpa Aéyer Tals ExrkAnoilus: qui
habet (comj.) aures audiendi audiat quid spiritus sanctusis dicit ad
ecclesias C : qui habet (ind.) aures audiat quid dicit spiritus ad ecclesias
Z (qui habet (conj.) aures audiendi audiat (om quid spiritus dicit
ecclesiis) M).

3,14 kal 7@ dyyéw s év Aaodikela éxxdnolas ypdipov : et ad angelum?®
Phrygiorumse ecclesiae scribe’r C: et ad angelum Laodicensium
ecclesiae scribe Z (et angelo qui a (= e) Laodicea ecclesia (loc.), scribe
M) — rd8e Xéyer ¢ dunv, 6 pdpTvs 6 maTos kal aAnbwds : sic dicit
(om amen)s2 testis fidelis et verus C: sic dicit »Amen« testis fidelis et
verus Z (hoc <<ullum>> dicit »Amen« testis fidelis (om et) verus M) —
% dpy7 Ths krioews Tod Oeod: et In principio creaturae Dei (€53 :
principium principii creaturae Dei Z (a principio M),

3,156 oldd cov Ta épya : scio €gos4 opera tua C: scio opera tua Z (scio tua
opera M) — 8ru odire Juypos el odre feords: quia non calidus es
et nén (= neque) frigidus C: quia non frigidus es et nén (= neque)
calidus ZM — d¢dedov Yuypos 7s 7 Leorés: om C: oporteret te
frigidum esse et vel (= aut) calidum Z (bonum erat (= melius esset)
quod vel (= aut) frigidus esses vel (= aut) calidus M).

3,16 odrws St yAwapos €l kal ovre Leords ovre Puypds : _S_e_(}tepidus es

(om odre ... Yuypds) Cs5: sed tu tepidus es, et nén (= neque) calidus
et non (= neque) frigidus Z (sic quia tepidus es et nén (= neque)
calidus et non (= neque) frigidus M) — pélw ce éuéoar éx Tod

oropards pov : iudicabo ego te ex ore tuo C: futurus es vomari ex
ore meo Z (versurus sum te ex ore meo M).

3,17 87t Myers 6mu mhovoids elpt kal memdovTnka kal oldév ypelav éyw :
quia dicis dives sum3 et magnificatus-sum (= locupletatus-sum)
et non unius’? cuiusquam (= nullius) egenus sum C : quia dicis dives
eram et magnificatus-sum (= locupletatus-sum) et non ullius-rei
egenus sum Z (nam dicis quod opulentus sum et magnificor (= locu-
pletor) et nihil necesse est mihi M) — kai odk oldas 87t ov €l 6
Talaimwpos kal éAeewds kal mTwyos kal TupAds kal yvuvds i et (om
ovk oldas 67¢) tu es miser et miserabilis et ineptus (= nudus)’® et
paupers® et caecus C : et non scis quod tu es miserabilis et piger (=

48 om sanctus 3. — 49 ad-angelos 2. — 50 Laodicensium 2 4 3. — 51 scripsit 2 »ut sem-
per«( ?) : 2,1 non notatur(!); 2,8 scripsit 2; 2,12 non notatur(!); 2,18 scripsit in ecclesiis(!) 2;
3,1 scripsit 2; 3,7 non notatur(!) [M habet semper scribe : 2, 1,8,12,18; 3,1,14 (om scribe 3,7)].
— 52 | yAmen¢ 2 4 3. — 53 et principium creaturae (+ Dei2)2 4 3. — 54 omego2 + 3. —
55 om sed tepidus 2; + et quia non calidus es et non (= nec) frigidus 3. — 5 4 ego 3. —
57 om unius : non ullius-rei 2 + 3. — 58 om et ineptus 2 - 3. — 59 pauper es 3.
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miser) et pauper, nudus et caecus Z (et non scis quod tu es miser et
miserabilis et pauper, et nudus et caecus M).

3,18 cvpBovAedw oo : eté jam (= nunc) audi mihi (= me) et me-humi-
liabost propter te (': iam (= nunc) consiliarius fiam (= ero) tibi Z (con-

silium do tibi M) — ayopdoar map’ éuod ypvoiov memvpwuevor ek Tupds
accipe (= age) eme a me aurum tentatum (= probatum) in igne (om
in igne C¢2) CZ (consilium do tibi emere a me aurum probare(!) (=
probatum) igne M) — kai i{pdria Aevka iva mepBdAn kai pn pave-
pwlii 7 aloydvn Tis yvpvdryTdés couv: et vestimenta honorabilia
(= pretiosa) ut induas®3, ne ¢4 appareant pudenda (= [partes] puden-
dae) corporis tui® C: et vestimenta alba ut induas ne appareant
indecentia nuditatis tuae Z (et vestimentum album ut iacias circa te
ne appareat turpitudo nuditatis tuae M) — kai roAlovpiov Syypica
Tovs opBatpovs cov lva BAémps: om (% : et pone tincturam in
oculos tuos, ut videas Z (et oculorum-tincturam ducas circa oculos et
videbis M). %

3,19 éyd Soovs éav hudd Néyyw kal madedw : ham diligo te et redarguo
et instruo C%7: ego quems®® diligo, redarguo et instruo Z (quantumn
diligo aliguem redarguo et instruo M) — (jdeve odv